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Die Landesregierung, 

 

hat in das Landesgesetz vom 23. April 
1992, Nr. 10, und insbesondere in den 
Artikel 2 Absätze 4 und 6, eingesehen, 

 

 
 

 

 

 

Vista la legge provinciale 23 aprile 1992, 
n. 10, ed in particolare l'articolo 2, commi 
4 e 6; 

   

will die dort vorgesehene Möglichkeit 
nutzen, um die Arbeitsabläufe zu 
beschleunigen, 

 ritenuto di valersi delle facoltà ivi previste, 
al fine di razionalizzare il proprio lavoro 
collegiale; 

   

hat in Artikel 1 Absätze 2 und 3 des Dekrets 
des Landeshauptmannes vom 16. Mai 
2014, Nr. 17, eingesehen, 

 visto il decreto del Presidente della 
Provincia 16 maggio 2014, n. 17, articolo 
1, commi 2 e 3; 

   

hat in den Beschluss vom 2. Mai 2017, Nr. 
463 eingesehen und es für notwendig 
erachtet, die Übertragung von Befugnissen 
zu aktualisieren und somit diesen Beschluss 
zu ersetzen, und 

 vista la deliberazione del 2 maggio 2017, 
n. 463, e ritenuto necessario aggiornare la 
delega di funzioni e quindi sostituire la 
medesima deliberazione; 

   
   

b e s c h l i e ß t  la Giunta Provinciale 
   
  d e l i b e r a 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi 

   
   

I) folgende Befugnisse zu übertragen:  I) di delegare le seguenti funzioni: 

   

   

1. dem amtierenden Landeshauptmann 
oder der amtierenden Landeshauptfrau: 

 1. al o alla Presidente della Provincia in 
carica: 

   

a) die privatrechtlichen juristischen 
Personen örtlichen Charakters im Sinne von 
Art. 17 des G. vom 11. März 1972, Nr. 118, 
anzuerkennen; 

 a) il riconoscimento delle persone 
giuridiche di diritto privato a carattere 
locale ai sensi dell'art. 17 della L. 11 
marzo 1972, n. 118; 
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b) die Ernennung der Direktoren und 

Direktorinnen im Sinne von Art. 14 und ihrer 
Stellvertreter und Stellvertreterinnen im 
Sinne von Art. 19 des Landesgesetzes vom 
23. April 1992, Nr. 10: „Neuordnung der 
Führungsstruktur der Südtiroler 
Landesverwaltung” und die diesbezügliche 
Ausschreibung der Stellen, inklusive der 
Zuerkennung bzw. Abänderung der 
Funktionszulage im Sinne der geltenden 
Kollektivverträge; 

 b) la nomina dei direttori e delle direttrici ai 

sensi dell'art. 14 e dei loro sostituti e delle 
loro sostitute ai sensi dell'art. 19 della 
legge provinciale 23 aprile 1992, n. 10: 
„Riordinamento della struttura dirigenziale 
della Provincia Autonoma di Bolzano” e 
l'indizione dei relativi concorsi, inclusa 
l'attribuzione oppure la modifica 
dell'indennità di funzione ai sensi dei 
contratti collettivi in vigore; 

   

c) die Ernennung und Ersetzung der 
Mitglieder bzw. Ersatzmitglieder der 
Landeskommission für öffentliche 

Veranstaltungen im Sinne des Art. 10 des 
LG vom 13. Mai 1992, Nr. 13; 

 c) la nomina e la sostituzione dei membri 
effettivi ossia sostituti della commissione 
provinciale per i pubblici spettacoli di cui 

all'art. 10 della L.P. 13 maggio 1992, n. 
13; 

   

2. dem amtierenden Landesrat oder der 

amtierenden Landesrätin für örtliche 
Körperschaften: 

 2. all'Assessore o all’Assessora 

provinciale in carica competente per gli 
enti locali: 

   

a) die Maßnahmen zur Finanzierung der 

von Gemeinden und Gemeindenverbänden 
bei der Darlehens- und Depositenkasse 
oder bei anderen Kreditanstalten 
aufgenommenen Darlehen laut LG vom 12. 
Juni 1980, Nr. 18, und laut LG vom 7. 
August 1986, Nr. 24, zu treffen; 

 a) i provvedimenti concernenti il finan-

ziamento di mutui contratti dai comuni e 
consorzi tra comuni con la cassa depositi 
e prestiti o altri istituti di credito di cui alla 
L.P. 12 giugno 1980, n. 18, e alla L.P. 7 
agosto 1986, n. 24; 

   

b) die Finanzierung öffentlicher Bauarbeiten 
der Gebietskörperschaften im Sinne des LG 
vom 11. Juni 1975, Nr. 27; 

 b) il finanziamento di opere pubbliche 
nell'interesse degli enti locali ai sensi della 
L.P. 11 giugno 1975, n. 27; 

   

c) die Finanzierung von Maßnahmen im 
Sinne des Art. 6 Absätze 1 und 2 des LG 
vom 10. August 1995, Nr.17, (Zuweisung an 
die Bezirksgemeinschaften und die 
Gemeinde Bozen für den Bau und die 
außerordentliche Instandhaltung des 
Radwegenetzes); 

 c) il finanziamento di provvedimenti ai 
sensi della LP 10 agosto 1995, n. 17, art. 
6, commi 1 e 2, (Contributi alle comunità 
comprensoriali e al Comune di Bolzano 
per la costruzione e la manutenzione 
straordinaria della rete delle piste 
ciclabili); 

   

d) die Gewährung von Zuschüssen an den 
Südtiroler Gemeindenverband und an das 
Konsortium für das Wassereinzugsgebiet 
der Etsch in der Provinz Bozen im Sinne 
des Art. 7 des LG vom 19. April 1983, Nr. 

11; 

 d) la concessione di finanziamenti al 
Consorzio dei Comuni della Provincia di 
Bolzano oppure al Consorzio dei Comuni 
della Provincia di Bolzano del Bacino 
Imbrifero Montano dell'Adige ai sensi 

dell'art. 7 della L.P. 19 aprile 1983, n. 11; 
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e) die Zuweisung von finanziellen Mitteln an 

die Gemeinden und die 
Bezirksgemeinschaften im Sinne des LG 
vom 14. Februar 1992, Nr. 6; 

 e) l'assegnazione di mezzi finanziari ai 

comuni e alle comunità comprensoriali ai 
sensi della L.P. 14 febbraio 1992, n. 6; 

   

f) die Gutachten für den Abschluss von 
Darlehensverträgen für den regionalen 
Rotationsfonds im Sinne der 
Regionalgesetze vom 9. Februar 1991, Nr. 
3, und vom 28. November 1993, Nr. 21; 

 f) I pareri per la stipulazione di contratti di 
mutuo per il Fondo di rotazione regionale 
ai sensi delle leggi regionali 9 febbraio 
1991, n. 3, e 28 novembre 1993, n. 21; 

   

g) die Organisation oder die Finanzierung 
von Befähigungslehrgängen für 
Gemeindesekretärsanwärter und 
Gemeindesekretärsanwärterinnen im Sinne 
des Regionalgesetzes vom 5. März 1993, 
Nr. 4; 

 g) l'organizzazione diretta o il 
finanziamento dei corsi abilitanti per 
aspiranti segretari e segretarie comunali 
ai sensi della legge regionale 5 marzo 
1993, n. 4; 

   

h) die Finanzierung der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammer im 
Sinne des Regionalgesetzes vom 14. 
August 1999, n. 5; 

 h) il finanziamento della Camera di 
commercio, industria, artigianato e 
agricoltura ai sensi della legge regionale 
14 agosto 1999, n. 5; 

   

i) die Maßnahmen im Zusammenhang mit 
der Übernahme von Diensten der Schulen 
im Sinne des Art. 12/bis des LG vom 29. 
Juni 2000, Nr. 12; 

 i) i provvedimenti connessi con 
l'assunzione di servizi delle scuole ai 
sensi dell'art. 12/bis della L.P. 29 giugno 
2000, n. 12; 

   

j) die Aufteilung der Rückvergütung der 
Mindereinnahmen aus der Werbesteuer im 
Sinne des Gesetzes vom 28. Dezember 

2001, Nr. 448, und des Dekretes vom 7. 
Jänner 2003; 

 j) la ripartizione del rimborso delle minori 
entrate dall'imposta sulla pubblicità ai 
sensi della legge 28 dicembre 2001, n. 

448, e del decreto 7 gennaio 2003; 

   

k) die Zuweisung an die Gemeinden Leifers 

und Bozen betreffend die Gebühren für die 
Flugpassagiere im Sinne des Gesetzes vom 
24. Dezember 2003, Nr. 350; 

 

 k) l'attribuzione finanziaria dovuta ai diritti 

d'imbarco di passeggeri sulle aeromobili ai 
Comuni di Laives e di Bolzano ai sensi 
della legge 24 dicembre 2003, n. 350; 

l) Zuweisungen an die Gemeinden der 5 
Promille (IRPEF) für die Unterstützung der 

sozialen Tätigkeit, die in der 
Wohnsitzgemeinde im Sinne des Artikels 1 
Absatz 337 Buchstabe d) des Gesetzes 
vom 23. Dezember 2005, Nr. 266 
(Finanzgesetz 2006) ausgeübt wird; 

 l) assegnazioni ai comuni del 5 per mille 
(IRPEF) per il sostegno dell'attività sociale 

svolta nel comune di residenza ai sensi 
dell'art. 1, comma 337, lettera d), della 
Legge 23 dicembre 2005, n. 266 (legge 
finanziaria 2006); 
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m) die Ausgleichszahlung der 

Mindereinnahmen aus der 
Gemeindenimmobiliensteuer ICI laut Gesetz 
vom 1. August 2003, Nr. 206 und laut 
Gesetz vom 24. Juli 2008, Nr. 126; 

 m) il rimborso ai comuni delle minori 

entrate dall'imposta comunale sugli 
immobili ICI ai sensi della legge 1 agosto 
2003, n. 206 e della legge 24 luglio 2008, 
n. 126; 

   

n) die Maßnahmen im Zusammenhang mit 
der regionalen Wertschöpfungssteuer IRAP 
im Sinne des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 15. Dezember 1997, Nr. 446; 

 n) i provvedimenti concernenti l'imposta 
regionale sulle attività produttive IRAP ai 
sensi del decreto legislativo 15 dicembre 
1997, n. 446; 

   

o) Abzug von den laufenden Zuweisungen 
an die Gemeinden gemäß Art. 4 des 
Landesgesetzes vom 14. Februar 1992, 
Nr.6 „Bestimmungen hinsichtlich der 
Finanzen der Gebietskörperschaften“ und 
Zuweisung der Mittel an die Agentur für die 
Aufsicht gemäß Art. 62/ter des 
Landesgesetzes vom 17. Dezember 1998, 

Nr. 13;  

 o) detrazione dai trasferimenti correnti ai 
comuni ai sensi dell’art. 4 della legge 
provinciale 14 febbraio 1992, n. 6 
“disposizioni in materia di finanza locale” e 
trasferimento dei mezzi all’Agenzia di 
Vigilanza ai sensi dell’art. 62/ter della 
legge provinciale 17 dicembre 1998, n. 
13; 

   

p) Zuweisung an die Gemeinden der 
staatlichen Ausgleichszahlungen für deren 

Mindereinnahmen beim Gemeindezuschlag 
auf die Einkommenssteuer aufgrund der 
Einführung der Abgeltungssteuer bei Mieten 
(cedolare secca) und aufgrund anderer 
Gesetzesbestimmungen im Sinne des 
Legislativdekretes vom 28. September 
1998, Nr. 360 Art. 1 Absatz 1 und Art. 3 des 
Legislativdekretes vom 14. März 2011, Nr. 
23;  

 p) attribuzione ai comuni dei contributi 
compensativi statali per le minori entrate 

dell’addizionale Irpef per effetto 
dell’introduzione della cedolare secca 
sulle locazioni e in base ad altre 
disposizioni normative ai sensi del decreto 
legislativo 28 settembre 1998, n. 360 art. 
1, comma 1 e art. 3 del decreto legislativo 
14 marzo 2011, n. 23;  

   

q) Zuweisungen an die Gemeinden der 
Wasserzinsgelder aufgrund des 
Einvernehmens mit dem Rat der 
Gemeinden für deren Aufteilung im Sinne 
von Art. 19/bis des Landesgesetzes vom 
20. Juli 2006, Nr. 7  

 q) attribuzione ai comuni dei sovracanoni 
di derivazione sulla base dell’intesa con il 
Consiglio dei comuni riguardo alla loro 
ripartizione ai sensi dell’art. 19/bis della 
legge provinciale 20 luglio 2006, n. 7;  

   

r) Zuweisung an die Gemeinden des 
Gemeindezuschlages auf die 
Einkommenssteuer Irpef im Sinne des Art. 1 

Absatz 1 des Legislativdekretes vom 28. 
September 1998, Nr. 360 i.g.F. und gemäß 
Beschluss der Landesregierung vom 7. 
November 2011, Nr. 1636; 

 r) attribuzione ai comuni dell’addizionale 
comunale Irpef ai sensi dell’art. 1, comma 
1 del decreto legislativo 28 settembre 

1998, n. 360 nel testo vigente e ai sensi 
della delibera della Giunta Provinciale del 
7 novembre 2011, n. 1636; 
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s) Zuweisungen an die Gemeinden der 

staatlichen Ausgleichszahlungen für 
Gemeindeimmobiliensteuern im Sinne des 
Artikels 1 Absätze 21-24 des Gesetzes vom 
28. Dezember 2015, Nr. 208 
(Stabilitätsgesetz 2016); 

 s) assegnazioni ai comuni del rimborso 

delle minori entrate dell’imposta comunale 
sugli immobili ai sensi dell’articolo 1, 
commi 21-24, della Legge 28 dicembre 
2015, n. 208 (Legge di stabilità 2016); 

   

t) Maßnahmen für die Erstellung der 
Rangordnung der Aufträge zur Amtsführung 
und Vertretung gemäß Art. 66 des DPReg. 
Vom 1. Februar 2005, Nr. 2/L i.g.F; 

 t) provvedimenti per l’esecuzione di una 
graduatoria degli incarichi per la 
governance e la rappresentanza ai sensi 
dell’art. 66 del DPReg. 1 febbraio 2005, 
n.2/L nel testo vigente; 

 

u) Zuweisung an die Gemeinden des 
staatlichen Beitrages zur Abfederung von 
Entschädigungszahlungen bei vorzeitiger 
Rückzahlung der Darlehen der Gemeinden 
im Sinne des Artikels 9/ter des 
Gesetzesdekretes vom 24. Juni 2016, Nr. 
113; 

 u) assegnazione ai comuni del contributo 
statale per l’attuazione degli indennizzi 
per l’estinzione anticipata dei mutui dei 
comuni ai sensi dell’articolo 9/ter del 
decreto legge 24 giugno 2016, n. 113;  

   
 

   
 

   
 

3. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Europa-
Angelegenheiten: 

 3. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per gli 
affari europei: 

   

a) die Akkreditierung der Bildungseinrich-
tungen und der Berufsorientierungs-
einrichtungen, die im Sinne des LG vom 29. 
Juli 1986, Nr. 20, des Abkommens Staat-

Regionen und Autonome Provinzen Trient 
und Bozen vom 20. März 2008, sowie der 
Beschlüsse der Landesregierung Nr. 
2977/2005 und Nr. 4345/2007 beim 
Europäischen Sozialfonds um Finanzierung 
von Projekten ansuchen; 

 a) l'accreditamento delle sedi formative ed 
orientative, che ai sensi della L.P. 29 
luglio 1986, n. 20, dell'Accordo Stato-
Regioni e Province Autonome di Trento e 

Bolzano del 20 marzo 2008, e delle 
deliberazioni della Giunta provinciale n. 
2977/2005 e n. 4345/2007 presentano al 
Fondo sociale Europeo domanda di 
finanziamento di progetti; 

   

4. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Gesundheit: 

 4. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per la 
sanità: 

   

a) die Führung und Aktualisierung des 
Landesverzeichnisses der Lieferanten von 
technisch-sanitären Hilfsmitteln 
(prothetischen Behelfen) gemäß 
Ministerialdekret vom 27. August 1999, Nr. 
332, sowie der Landesregelung in diesem 
Bereich; 

 a) la tenuta e l'aggiornamento dell'elenco 
provinciale delle aziende fornitrici di 
presidi tecnico-sanitari (dispositivi 
protesici) ai sensi del decreto ministeriale 
27 agosto 1999, n. 332, e della 
regolamentazione provinciale di settore; 
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b) den im Ausland geleisteten 

Sanitätsdienst gemäß Art. 26 des DPR vom 
20. Dezember 1979, Nr. 761, 
anzuerkennen; 

 b) il riconoscimento del servizio sanitario 

prestato all'estero ai sensi dell’art. 26 del 
D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761; 

   

c) die Gleichwertigkeitserklärung der im 
Ausland erworbenen Ausbildungsdiplome 
für Hilfskrankenberufe mit dem 
entsprechenden italienischen Titel gemäß 
Art. 6 des DPR vom 26. Jänner 1980, Nr. 
197, auszustellen; 

 c) la dichiarazione di equipollenza del 
diploma di abilitazione all'esercizio di 
professioni e arti sanitarie ausiliarie, 
conseguito all'estero, ai sensi dell'art. 6 
del D.P.R. 26 gennaio 1980, n. 197; 

   

d) die Eröffnung, die Erweiterung, die 
Umwandlung, den Umbau und den Betrieb 
von öffentlichen und privaten 
Gesundheitseinrichtungen gemäß Art. 39 
und 40 des LG vom 5. März 2001, Nr. 7, 
sowie der Thermalanstalten, zu 
ermächtigen; 

 d) l'autorizzazione all'apertura, all'amplia-
mento, alla trasformazione, alla 
ristrutturazione e all'esercizio di strutture 
sanitarie, pubbliche e private, ai sensi 
degli artt. 39 e 40 della L.P. 5 marzo 
2001, n. 7, e degli stabilimenti termali; 

   

e) die Akkreditierung der privaten und 
öffentlichen Gesundheitseinrichtungen 
gemäß Art. 37 und 40 des LG vom 5. März 

2001, Nr. 7; 

 e) l'accreditamento delle strutture sanitarie 
pubbliche e private ai sensi degli artt. 37 e 
40 della L.P. 5 marzo 2001, n. 7; 

   

f) die Genehmigung der Anforderungen für 
die Bewilligung und für die Akkreditierung 

der privaten und öffentlichen 
Gesundheitseinrichtungen gemäß Art. 37, 
39 und 40 des LG vom 5. März 2001, Nr. 7; 

 f) l'approvazione dei requisiti per 
l'autorizzazione e per l'accreditamento 

delle strutture sanitarie pubbliche e private 
ai sensi degli artt. 37, 39, e 40 della L.P. 5 
marzo 2001, n. 7; 

   

g) die Eröffnung der Pflegeheime für 

chronisch Kranke gemäß Art. 12 des DLH 
vom 5. Mai 1992, Nr. 19, zu bewilligen; 

 g) l'autorizzazione all'apertura di centri di 

degenza per malati cronici, ai sensi 
dell'art. 12 del D.P.G.P. 5 maggio 1992, n. 
19; 

   

h) die Rettungsdienste laut Art. 5 Absatz 3 

des DPR vom 27. März 1992, zu 
ermächtigen; 

 h) l'autorizzazione all'attività di pronto 

soccorso di cui all'art. 5, comma 3, del 
D.P.R. 27 marzo 1992; 

   

i) die Prüfungskommissionen laut Beschluss 

der Landesregierung vom 14. April 2008, 
Nr. 1247, laut Art. 14 Absatz 5 des D.LH. 
vom 4. März 1993, Nr. 8, und laut Art. 15 
des LG vom 15. November 2002, Nr. 14, zu 
ernennen; 

 i) la nomina delle commissioni d'esame di 

cui alla delibera della Giunta Provinciale 
del 14 aprile 2008, n. 1247, all'art. 14, 
comma 5, del D.P.G.P. 4 marzo 1993, n. 
8, e di cui all'art. 15 della L.P. 15 
novembre 2002, n. 14; 
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j) den Einsatz in einem anderen 

Aufgabenbereich wegen Dienstunfähigkeit 
gemäß Art. 39 des LG vom 28. Juni 1983, 
Nr. 19, zu verfügen; 

 j) la disposizione del passaggio ad altra 

funzione per inidoneità fisica ai sensi 
dell'art. 39 della L.P. 28 giugno 1983, n. 
19; 

   

k) die Rangordnungen zur Erteilung der 
Aufgaben des Sprengel-Hygienearztes im 
Sinne von Art. 13 des LG vom 13. Januar 
1992, Nr. 1, zu genehmigen; 

 k) l'approvazione delle graduatorie relative 
al conferimento delle funzioni di medico 
igienista di distretto ai sensi dell'art. 13 
della L.P. 13 gennaio 1992, n. 1; 

   

l) die Rückerstattung an den Sanitätsbetrieb 
der zugunsten der vertragsgebundenen 
freiberuflichen Tierärzte ausbezahlten 
Vergütungen im Sinne von Art. 11 des LG 
vom 12. Jänner 1983, Nr. 3; 

 l) il rimborso all' azienda sanitaria dei 
compensi erogati a favore dei veterinari 
liberi professionisti convenzionati ai sensi 
dell'art. 11 della L.P. 12 gennaio 1983, n. 
3; 

   

m) die Festlegung des an die 
Landesverwaltung rückzuerstattenden 
Betrages des Ausbildungsstipendiums oder 
der Beihilfe im Sinne von Art. 25 des LG 
vom 15. November 2002, Nr. 14; 

 m) la determinazione della somma 
dell'assegno di specializzazione o 
contributo finanziario da restituire 
all'amministrazione ai sensi dell'art. 25 
della L.P. 15 novembre 2002, n. 14; 

   

n) die Abweichung vom 
Sprachgruppenproporz für die Ernennung 
der Prüfungskommissionen bei 
Wettbewerbsverfahren in den Sanitäts-
einheiten im Sinne von Art. 12 Absatz 5 des 

LG vom 28. Juni 1983, Nr. 19; 

 n) la deroga alla proporzionale linguistica 
ai fini della nomina delle commissioni 
d'esame nelle procedure concorsuali 
presso le Unità Sanitarie Locali ai sensi 
dell'art. 12, comma 5 della L.P. 28 giugno 

1983, n. 19; 

   

o) die Auswahl der Krankenhausstrukturen, 
Ambulatorien, territorialen Einrichtungen 

und Departments, die für die Ausbildung 
akkreditiert werden gemäß Art. 16 Absatz 1 
Buchstabe f) des LG vom 15. November 
2002, Nr. 14; 

 o) l'individuazione delle strutture 
ospedaliere, ambulatoriali, territoriali e dei 

dipartimenti da accreditarsi quali strutture 
di formazione ai sensi dell'art. 16, comma 
1, lettera f), della L.P. 15 novembre 2002, 
14; 

   

p) die Ausschreibung der 

Managementlehrgänge laut Art. 15/bis des 
LG vom 9. Juni 1998, Nr. 5; 

 p) l'indizione dei corsi di formazione 

manageriale di cui all'art. 15/bis della L.P. 
9 giugno 1998, n. 5; 

   

q) die Aktualisierung des Verzeichnisses 

der pharmazeutischen Produkte, welches 
der Regelung für die Gewährung von 
Verbandsmaterial und Heilbehelfen laut LG 
vom 3. Jänner 1986, Nr. 2, sowie laut Art. 3 
des Gesetzes vom 16. März 1987, Nr. 115, 
beiliegt; 

 q) l'aggiornamento dell'elenco di prodotti 

farmaceutici, allegato al regolamento per 
l'erogazione del materiale di medicazione 
e dei presidi terapeutici di cui alla L.P. 3 
gennaio 1986, n. 2, nonché all'art. 3 della 
Legge 16 marzo 1987, n. 115; 
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r) die Ernennung und Ersetzung der 

Mitglieder bzw. Ersatzmitglieder der 
Landeskommission für die ständige 
Weiterbildung laut Art. 49 des LG vom 5. 
März 2001, Nr. 7; 

 r) la nomina e la sostituzione dei membri 

effettivi ossia sostituti della Commissione 
provinciale per la formazione continua di 
cui all'art. 49 della L.P. 5 marzo 2001, n. 
7; 

   

s) die Ernennung und Ersetzung der 
Mitglieder bzw. Ersatzmitglieder der 
Landeskonferenz für die Steuerung der 
Weiterbildung im Gesundheitswesen laut 
Art. 49 des LG vom 5. November 2001 Nr. 
14; 

 s) la nomina e sostituzione dei membri 
effettivi ossia sostituti della Conferenza 
provinciale per il governo della formazione 
continua in sanità, di cui all’art. 49 della 
L.P. 5 novembre 2001 n. 14; 

   

t) die finanzielle Zuweisung an die 
Landesfachhochschule für Gesundheits-
berufe Claudiana im Sinne des Art. 1 des 
LG vom 15. November 2002, Nr. 14, auf der 
Grundlage des Dekretes des Landesrates 
oder der Landesrätin für Finanzen, mit 

welchem der Haushaltsvoranschlag der 
Hochschule genehmigt wurde; 

 t) l’assegnazione finanziaria alla Scuola 
provinciale superiore di Sanità Claudiana 
ai sensi dell’art. 1 della L.P. 15 novembre 
2002, n. 14, in seguito al decreto 
dell’Assessore o dell’Assessora alle 
finanze con il quale viene approvato il 

bilancio di previsione della Scuola; 

   

u) die Finanzierung des Sanitätsbetriebes 

für die Durchführung von 
Ausbildungskursen im Sinne des Art. 1 des 
LG vom 15. November 2002, Nr. 14; 

 u) il finanziamento dell’Azienda Sanitaria 

per la gestione di corsi di formazione ai 
sensi dell’art. 1 della L.P. 15 novembre 
2002, n. 14; 

   

v) die Ernennung der Mitglieder des 

Landeskomitees für die 
Gesundheitsplanung gemäß Art. 42 des LG 
vom 5. März 2001, Nr. 7 in geltender 
Fassung;  

 v) la nomina dei componenti del Comitato 

provinciale per la programmazione 
sanitaria ex art. 42 della L.P. 5 marzo 
2001, n.7; 

   

w) die Ernennung der Mitglieder der 
Schlichtungskommission in 
Arzthaftungsfragen der Autonomen Provinz 
Bozen laut Artikel 4/bis des Landesgesetzes 
vom 5. März 2001, Nr. 7, in geltender 
Fassung; 

 w) la nomina dei membri della 
Commissione conciliativa per questioni di 
responsabilità medica della Provincia 
Autonoma di Bolzano di cui all'articolo 
4/bis della legge provinciale 5 marzo 
2001, n. 7, e successive modifiche 

   

x) Ernennung der Mitglieder des 
Technischen Akkreditierungsbeirates 
gemäß Artikel 37 Absatz 3 des LG Nr. 7 
vom 5. März 2001; 

 x) Nomina dei membri della Commissione 
tecnica per l'accreditamento di cui all'art. 
37, comma 3, della L.P. 5 marzo 2001, n. 
7; 

   

5. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Soziales: 

 5. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per le 
politiche sociali: 
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a) die Maßnahmen im Zusammenhang mit 

den öffentlichen Betrieben für Pflege- und 
Betreuungsdienste (ÖBPB) gemäß dem I. 
und V. Titel des RG vom 21. September 
2005, Nr. 7, mit Ausnahme der dem 
Landeshauptmann oder der Landes-
hauptfrau vorbehaltenen Maßnahmen; 

 a) i provvedimenti in merito alle Aziende 

pubbliche di servizi alla persona (APSP) 
ai sensi dei Titoli I e V della L.R. 21 
settembre 2005, n. 7, ad eccezione dei 
provvedimenti riservati al o alla Presidente 
della Provincia; 

   

b) die Einsetzung und die Neubestellung 
der Verwaltungsräte der öffentlichen 
Betriebe für Pflege- und Betreuungsdienste 
(ÖBPB) sowie die Ersetzung der Mitglieder, 
die - aus welchem Grund auch immer - aus 
dem Amt ausgeschieden sind, im Sinne von 
Art. 6 Absatz 8 des RG vom 21. September 

2005, Nr. 7, zu verfügen; 

 b) la costituzione e il rinnovo dei consigli 
di amministrazione delle Aziende 
pubbliche di servizi alla persona (APSP), 
nonché la surroga dei membri cessati per 
qualsiasi causa ai sensi dell’art. 6, comma 
8, della L.R. 21 settembre 2005, n. 7; 

 

   

c) die Aufhebung und Änderung der 
Zweckbestimmung des ehemaligen 

unbeweglichen Vermögens der 
Gemeindefürsorgewerke im Sinne von Art. 
2 des RG vom 15. Juni 2006, Nr. 1; 

 c) l'estinzione o la modifica del vincolo di 
destinazione del patrimonio immobiliare 

già appartenente agli Enti comunali di 
assistenza, ai sensi dell'art. 2 della L.R. 
15 giugno 2006, n. 1; 

   

d) Genehmigung des Jahresprogramms für 

die Jugendbetreuung laut Art. 9 des LG 21. 
Dezember 1987, Nr. 33;   

 d) l’approvazione del programma annuale 

per l'assistenza minorile di cui all’art. 9 
della L.P. 21 dicembre 1987, n. 33; 

   

e) die Festsetzung des Grundbetrages und 
der Tarife der Sozialdienste gemäß Dekret 

des Landeshauptmannes vom 11. August 
2000, Nr. 30, in geltender Fassung;  

 

 e) la fissazione della quota base e delle 

tariffe dei servizi sociali ai sensi del 
decreto del Presidente della Giunta 
provinciale 11 agosto 2000, n. 30, e 
successive modifiche;  

   

f) die Tätigkeiten im Sinne des Artikels 2 
Absatz 3 des LG vom 19. Januar 1976, Nr. 
6, betreffend die Festlegung der jährlichen 
konventionellen Tageskosten des 
Landeskleinkinderheimes;  

 f) le attività ai sensi dell’articolo 2, comma 
3, della L.P. 19 gennaio 1976, n. 6, 
attinenti la determinazione dei costi 
giornalieri convenzionali su base annuale 
dell’Istituto Provinciale Assistenza 
all’Infanzia; 
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g) die Entscheidung von Rekursen im 

Zusammenhang mit der Gewährung von 
Beiträgen und mit Vorsorge- und 
Fürsorgemaßnahmen im Sinne der 
Regionalgesetze vom 25. Juli 1992, Nr. 7 
(Maßnahmen der Ergänzungsvorsorge 
zugunsten der im Haushalt tätigen 
Personen, der Saisonarbeiter, der 
Grenzpendler und der Bauern, Halb- und 
Teilpächter), vom 2. Jänner 1976, Nr. 1 
(Maßnahmen zugunsten von Arbeitern, die 

Taubheit wegen Geräuschstörungen 
aufweisen), vom 28. Februar 1993, Nr. 3 
(regionale Altersrente), vom 9. Dezember 
1976, Nr. 14 (Zuschuss auf den Nachkauf 
von Versicherungszeiten im Ausland), vom 
27. November 1993, Nr. 19 (regionales 
Mobilitätsgeld), vom 18. Februar 2005, Nr. 1 
(Familienpaket und Sozialfürsorge), mit 
Ausnahme des regionalen Familiengeldes, 
vom 15. Juli 2009, Nr. 5, in geltender 
Fassung (Maßnahmen zugunsten der 
Personen, die ihre Arbeit verlieren oder von 

der Arbeit suspendiert werden) sowie im 
Sinne der Landesgesetze vom 12. Oktober 
2007, Nr. 9, in geltender Fassung 
(Maßnahmen zur Sicherung der Pflege), 
und vom 21. August 1978, Nr. 46 
(Maßnahmen betreffend die Zivilinvaliden, 
die Zivilblinden und die Gehörlosen); 

 g) la decisione dei ricorsi in merito alla 

concessione di contributi ed a 
provvedimenti di natura previdenziale ed 
assistenziale di cui alle leggi regionali 25 
luglio 1992, n. 7 (Interventi di previdenza 
integrativa a favore delle persone 
casalinghe, dei lavoratori stagionali, dei 
lavoratori frontalieri e dei coltivatori diretti, 
mezzadri e coloni), 2 gennaio 1976, n. 1 
(provvidenze a favore dei lavoratori affetti 
da sordità da rumori), 28 febbraio 1993, n. 

3 (pensione regionale di vecchiaia), 9 
dicembre 1976, n. 14 (contributo sul 
riscatto di periodi di lavoro all’estero), 27 
novembre 1993, n. 19 (indennità regionale 
di mobilità), 18 febbraio 2005, n. 1 
(pacchetto famiglia e previdenza sociale), 
con l’esclusione dell’assegno regionale al 
nucleo familiare, 15 luglio 2009, n. 5, e 
successive modifiche (interventi a favore 
dei soggetti che perdono il lavoro o sono 
sospesi dal lavoro), di cui alla legge 
provinciale 12 ottobre 2007, n. 9, e 

successive modifiche, (interventi per 
l’assistenza alle persone non 
autosufficienti) e alla legge provinciale 21 
agosto 1978, n. 46 (provvedimenti 
concernenti gli invalidi civili, i ciechi civili e 
i sordi); 

   

h) die Festlegung der Maximalbeträge der 
Tagessätze und Grundtarife der stationären 
Dienste für Senioren im Sinne des Art. 8/bis 
des Landesgesetzes vom 30. April 1991, 
Nr. 13; 

 h) la determinazione degli importi massimi 
delle rette e delle tariffe base dei servizi 
residenziali per anziani ai sensi dell’art. 
8/bis della legge provinciale 30 aprile 
1991, n. 13; 

   

i) die Festlegung des Einheitsbetrages und 
der Zusatzbeträge im Bereich der 
Seniorenwohnheime im Sinne des Artikels 8 
Absatz 3 des Landesgesetzes vom 12. 
Oktober 2007, Nr. 9, in geltender Fassung, 
sowie die Festlegung der Bettenkontingente 

für besondere Betreuungsformen im Sinne 
von Artikel 11/quater des Landesgesetzes 
vom 30. April 1991, Nr. 13; 

 i) la determinazione dell’importo unitario e 
degli importi aggiuntivi per le residenze 
per anziani ai sensi dell’articolo 8, comma 
3 della legge provinciale 12 ottobre 2007, 
n. 9, e successive modifiche, nonché la 
determinazione dei relativi contingenti di 

posti letto per le forme di assistenza 
specifica ai sensi dell’articolo 11/quater 
della legge provinciale 30 aprile 1991, n. 
13; 

   

j) die Festlegung der Beträge für die 

Rückerstattung der Kosten für das 
Krankenpflege- und Rehapersonal 
zugunsten der Seniorenwohnheime im 
Sinne des Artikels 11/quater des 
Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13; 

 j) la determinazione degli importi relativi al 

rimborso alle residenze per anziani dei 
costi del personale infermieristico e 
riabilitativo ai sensi dell’articolo 11/quater 
della legge provinciale 30 aprile 1991, n. 
13; 
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k) die Neufestlegung der Beträge der 
Leistungen im Sinne des Landesgesetzes 
vom 12. Oktober 2007, Nr. 9, in geltender 
Fassung (Maßnahmen zur Sicherung der 
Pflege) sowie die Neufestlegung der 
Beträge der Leistungen und der 

vorgesehenen  Einkommensgrenzen im 
Sinne des Landesgesetzes vom 21. August 
1978, Nr. 46, in geltender Fassung 
(Maßnahmen betreffend die Zivilinvaliden, 
die Zivilblinden und die Gehörlosen); 

 k) la rideterminazione degli importi delle 
prestazioni di cui alla legge provinciale 12 
ottobre 2007, n. 9, e successive 
modifiche, (interventi per l’assistenza alle 
persone non autosufficienti) nonché degli 
importi delle prestazioni e dei limiti di 

reddito di cui alla legge provinciale 21 
agosto 1978, n. 46, e successive 
modifiche (provvedimenti concernenti gli 
invalidi civili, i ciechi civili e i sordi); 

   

l) die Festlegung der Kosten für die 
Überlassung der Wohnung im Rahmen des 
Dienstes Begleitetes und betreutes Wohnen 
für Seniorinnen und Senioren laut Artikel 
11/quater Absatz 2 Buchstabe a) sowie 
Absatz 3 des Landesgesetzes vom 30. April 
1991, Nr. 13; 

 l) la determinazione dei costi per la 
cessione dell’alloggio nell’ambito del 
servizio “Accompagnamento e assistenza 
abitativa per anziani” di cui all’articolo 
11/quater, comma 2, lettera a) nonché 
comma 3 della legge provinciale 30 aprile 
1991, n. 13; 

   

6. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für 
Straßendienst: 

 6. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per il 
servizio stradale: 

   

a) sämtliche Maßnahmen im 
Zusammenhang mit der Klassifizierung und 
Entklassifizierung von Landesstraßen oder 
von Straßenabschnitten laut Art. 3 und Art. 
10 des LG vom 19. August 1991, Nr. 24, 
sowie der Staatsstraßen im Sinne der Art. 4 

und 19 Absatz 4 des DPR vom 22. März 
1974, Nr. 381; 

 a) tutti i provvedimenti in merito alla 
classificazione ed alla declassificazione 
delle strade provinciali o di tratti di strada 
di cui agli artt. 3 e 10 della L.P. del 19 
agosto 1991, n. 24, così come delle 
strade statali ai sensi degli artt. 4 e 19, 

comma 4, del D.P.R. 22 marzo 1974, n. 
381; 

   

7. dem amtierenden Landesrat oder der 

amtierenden Landesrätin für 
Landwirtschaft: 

 7. all'Assessore o all’Assessora 

provinciale in carica competente per 
l'agricoltura: 

   

a) die Anerkennung der Bezeichnung 

”Erbhof” gemäß Art. 16 des LG vom 26. 
März 1982, Nr. 10, zu gewähren; 

 a) il riconoscimento della denominazione 

”maso avito” ai sensi dell'art. 16 della L.P. 
26 marzo 1982, n. 10; 

   

b) das amtliche Verzeichnis der Amts-

sachverständigen für die Festsetzung des 
Hofübernahmepreises der geschlossenen 
Höfe gemäß Art. 23 des LG vom 28. 
November 2001, Nr. 17, zu führen und zu 
aktualisieren; 

 b) la compilazione e l'aggiornamento 

dell'elenco ufficiale degli esperti d'ufficio 
per la determinazione del prezzo di 
assunzione del maso ai sensi dell'art. 23 
della L.P. 28 novembre 2001, n. 17; 
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c) die Kontrollen gemäß Art. 23 des 

Anhangs zum LG vom 19. Mai 2015, Nr. 5, 
über die Führung des Versuchsinstitutes für 
Tierseuchenbekämpfung der Venetien 
vorzunehmen; 

 c) l'effettuazione dei controlli ai sensi 

dell'art. 23 dell'allegato alla L.P. del 19 
maggio 2015, n. 5, sulla gestione 
dell'Istituto zooprofilattico sperimentale 
delle Venezie; 

   

d) die Entscheidung von Rekursen gegen 
Einstufungen im Sinne des Art. 1/ter des 
Dekrets des Landeshauptmanns vom 27. 
August 1996, Nr. 32: „Modalitäten für die 
Ausübung der privaten Vermietung von 
Gästezimmern und Ferienwohnungen und 
Voraussetzungen der entsprechenden 
Räume“; 

 d) la decisione dei ricorsi contro 
classificazioni previste dall' articolo 1/ter 
del decreto del Presidente della Giunta 
provinciale 27 agosto 1996, n. 32: 
“Modalità di esercizio dell'attività di affitto 
di camere e appartamenti per ferie e 
requisiti dei relativi locali”; 

   

e) sämtliche Befugnisse, welche gemäß 
Gesetz vom 16. Juni 1927, Nr. 1766 und 
dem K.D. vom 26. Februar 1928, Nr. 332, in 
Verbindung mit dem D.P.R. vom 17. Juli 

1952, Nr. 1064, für das Sachgebiet 
Gemeinnutzungsrechte der 
Landesregierung zustehen;  

 e) tutte le competenze in materia di usi 
civici attribuite alla Giunta provinciale ai 
sensi della legge 16 giugno 1927, n. 1766 
e del regio decreto 26 febbraio 1928, n. 

332, in combinazione con il D.P.R. 17 
luglio 1952, n.1064;  

   

f) sämtliche Maßnahmen im 

Zusammenhang mit Interessentschaften, 
Nachbarschaften und anderen 
Agrargemeinschaften oder -vereinigungen 
laut LG vom 7. Jänner 1959, Nr. 2, mit 
Ausnahme der Entscheidung von Rekursen; 

 f) tutti i provvedimenti in merito alle 

interessenze, vicinie e le altre comunità e 
associazioni agrarie di cui alla L.P. 7 
gennaio 1959, n. 2, esclusa la decisione 
dei ricorsi; 

   

g) sämtliche Maßnahmen im 
Zusammenhang mit Bonifizierungs-, 
Bewässerungs- und Bodenverbesserungs-
konsortien im Sinne des Kgl. Dekretes vom 
13. Februar 1933, Nr. 215, und des LG vom 
28. September 2009, Nr. 5, mit Ausnahme 
der Entscheidung von Rekursen; 

 g) tutti i provvedimenti in merito ai 
consorzi di bonifica, di irrigazione e di 
miglioramento fondiario di cui al regio 
decreto 13 febbraio 1933, n. 215, e alla 
L.P. 28 settembre 2009, n. 5, esclusa la 
decisione dei ricorsi; 

   

h) die Ausweisung von Schutzgebieten für 
die Bienenreinzucht laut Art. 9 Absatz 1 des 
L.G. vom 29. Juni 1989, Nr. 1; 

 h) l’individuazione di zone protette per 
l’allevamento delle api in purezza ai sensi 
dell’art. 9, comma 1, della L.P. 29 giugno 
1989, n. 1; 

   

8. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Mobilität: 

 8. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per la 
mobilità: 
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a) die Ermächtigungen für die Fahrschulen 

gemäß dem gesetzesvertr. Dekret vom 30. 
April 1992, Nr. 285, und dem DPR vom 16. 
Dezember 1992, Nr. 495, auszustellen; 

 a) le autorizzazioni per le scuole-guida, ai 

sensi del decreto legislativo 30 aprile 
1992, n. 285, e del D.P.R. 16 dicembre 
1992, n. 495; 

   

9. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für 
Vermögensverwaltung: 

 9. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per 
l'amministrazione del patrimonio: 

   

a) die Genehmigung der Einleitung des 
Enteignungsverfahrens, des Verfahrens zur 
Auferlegung von Dienstbarkeiten und von 
Dringlichkeitsbesetzungen im Sinne des Art. 
5 Absatz 2 und Art. 30 Absatz 2 des LG 
vom 15. April 1991, Nr. 10; 

 a) l'approvazione dell'avvio della 
procedura di esproprio, di costituzione di 
servitù e dell'occupazione d'urgenza ai 
sensi dell'art. 5, comma 2, e dell'art. 30, 
comma 2, della L.P. 15 aprile 1991, n. 10; 

   

b) Maßnahmen zur Qualifizierung von 
Sachen der öffentlichen Hand und von 
Vermögensgütern des Landes im Sinne der 
Art. 3 und 4 des LG vom 21. Jänner 1987, 
Nr. 2, bzw. des Art. 13 des DLH vom 23. 
Januar 1998, Nr. 3, und der damit 
zusammenhängenden Bestimmungen; 

 b) le operazioni di qualificazione di beni 
demaniali o patrimoniali della Provincia ai 
sensi degli art. 3 e 4 della L.P. 21 gennaio 
1987, n. 2, ossia dell'art. 13 del D.P.G.P. 
23 gennaio 1998, n. 3, e delle disposizioni 
collegate; 

   

10. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Finanzen 
und Haushalt: 

 10. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per le 
finanze e il bilancio: 

   

a) die Maßnahmen und Genehmigungen im 
Zusammenhang mit den 
Haushaltsvoranschlägen oder Budgets und 

den Abschlussrechnungen oder 
Jahresabschlüssen der Hilfskörperschaften 
im Sinne des Art. 23 des Landesgesetzes 
vom 23. Dezember 2014, Nr.11; 

 a) i provvedimenti e le approvazioni in 
merito ai bilanci di previsione o budget e 
rendiconti o bilanci d’esercizio degli enti 

strumentali ai sensi dell’art. 23 della legge 
provinciale 23 dicembre 2014, n.11; 

   

b) die Maßnahmen und Genehmigungen im 

Zusammenhang mit der Gebarung der 
Fonds außerhalb des Landeshaushaltes 
laut Art. 65 Absatz 1 des LG vom 29. 
Januar 2002, Nr. 1, und den damit 
zusammenhängenden Gesetzesbe-
stimmungen und Beschlüssen der Landes-
regierung, mit Ausnahme der Festlegung 
der allgemeinen Kriterien und Modalitäten; 

 b) i provvedimenti e le approvazioni in 

merito alla gestione di fondi fuori dal 
bilancio della Provincia di cui all'art. 65, 
comma 1, della L.P. 29 gennaio 2002, n. 
1, e alle relative disposizioni legislative e 
delibere della Giunta provinciale, ad 
eccezione della determinazione dei criteri 
e delle modalità generali; 

   

c) die Befugnisse gemäß Artikel 51 Absatz 
2 Buchstabe g) des GvD 118/2011; 

 c) le funzioni di cui all’articolo 51, comma 
2, lettera g) del D.lgs.118/2011; 
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d) die Befugnisse gemäß Artikel 51 Absatz 

2 Buchstaben a), b) und e) des GvD 
118/2011, sowie Artikel 23 Absatz 2 
Buchstabe d) des LG Nr. 1/2002; 

 d) le funzioni di cui all’articolo 51, comma 

2, lettere a), b) e e) del D.lgs. 118/2011, 
nonché all’articolo 23, comma 2, lettera d) 
della L.P. n.1/2002; 

   

11. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung: 

 11. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per la 
natura, paesaggio e lo sviluppo del 
territorio: 

   

a) die Führungsausschüsse der Naturparke, 
laut Art. 4 des LG vom 12. März 1981, Nr. 7, 
zu ernennen; 

 a) la nomina dei comitati di gestione dei 
parchi naturali di cui all'art. 4 della L.P. 12 
marzo 1981, n. 7; 

   

b) die Verwaltungsbefugnisse betreffend 
den Nationalpark Stilfser Joch im Sinne des 
Art. 3 des DPR vom 22. März 1974, Nr. 279, 
auszuüben; 

 b) l'esercizio delle funzioni amministrative 
concernenti il Parco Nazionale dello 
Stelvio ai sensi dell'art. 3 del D.P.R. 22 
marzo 1974, n. 279; 

   

c) die Genehmigung oder Ablehnung der 
Bauleitplanänderungen laut Art. 19 und 21 
des Landesgesetzes vom 11. August 1997, 
Nr. 13, beschränkt auf jene Fälle, in denen 
die Entscheidung des Gemeinderates 
vollinhaltlich dem Gutachten der 
Landeskommission für Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung entspricht; 

 c) l’approvazione ovvero il rigetto delle 
modifiche ai piani urbanistici ai sensi degli 
articoli 19 e 21 della legge provinciale 11 
agosto 1997, n. 13, limitatamente ai casi, 
in cui la decisione del consiglio comunale 
corrisponda in toto al parere della 
commissione provinciale per la natura, il 
paesaggio e lo sviluppo del territorio; 

   

12. der Landeskommission für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung 
gemäß Artikel 3 Absätze 5 und 6 des 

Landesgesetzes vom 25. Juli 1970, Nr. 
16: 

 12. alla commissione provinciale per la 
natura, il paesaggio e lo sviluppo del 
territorio ai sensi dell’articolo 3 commi 

5 e 6 della legge provinciale 25 luglio 
1970, n. 16: 

   

a) die endgültige Genehmigung gemäß 

Artikel 3 Absätze 5 und 6 des 
Landesgesetzes vom 25. Juli 1970, Nr. 16, 
beschränkt auf jene Fälle, in denen die 
Entscheidung des Gemeinderates, im aus-
drücklichen Einvernehmen mit den Grund-
eigentümern, vollinhaltlich dem Gutachten 
der zuständigen Kommission entspricht; 

 a) l’approvazione definitiva ai sensi 

dell’articolo 3 commi 5 e 6 della legge 
provinciale 25 luglio 1970, n. 16, 
limitatamente ai casi in cui la decisione 
del consiglio comunale, con l’esplicito 
accordo dei proprietari fondiari interessati, 
condivide pienamente il parere della 
competente commissione; 

   

13. dem amtierenden Direktor oder der 
amtierenden Direktorin der Abteilung 
Landesagentur für Umwelt: 

 13. al direttore o alla direttrice in carica 
della Ripartizione Agenzia provinciale 
per l'ambiente: 
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a) die Ausübung der Zuständigkeiten im 

Bereich Qualität der Badegewässer in der 
Autonomen Provinz Bozen und deren 
Bewirtschaftung laut Art. 4 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 30. Mai 
2008, Nr. 116; 

 a) l'esercizio delle competenze in materia 

di qualità e gestione delle acque di 
balneazione nella Provincia Autonoma di 
Bolzano di cui all'art. 4 del decreto 
legislativo 30 maggio 2008, n. 116; 

   

14. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für die 
deutsche und ladinische Schule bzw. für 
die italienische Schule: 

 14. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente 
rispettivamente per la scuola tedesca e 
ladina e per la scuola italiana: 

   

a) die Maßnahmen betreffend die Finan-
zierung der Schulbücher gemäß Art. 12 des 
LG vom 31. August 1974, Nr. 7, zu treffen; 

 a) i provvedimenti concernenti i 
finanziamenti per i libri di testo ai sensi 
dell'art. 12 della L.P. 31 agosto 1974, n. 7; 

   

15. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für die 
deutsche und ladinische Kultur bzw. für 
die italienische Kultur: 

 15. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente 
rispettivamente per la cultura tedesca e 
ladina e per la cultura italiana: 

   

a) die Zuerkennung der Funktion einer 
Mittelpunktbibliothek (die Stellenplan-
erweiterung ausgenommen) gemäß Art. 20 
Absatz 3, bzw. einer Talschaftsbibliothek 
gemäß Art. 20/bis Absätze 1 und 3, sowie 
die Genehmigung von Vereinigungen und 

Zusammenschlüssen von Bibliotheken im 
Sinne von Art. 28 Absatz 4 des LG vom 7. 
November 1983, Nr. 41; 

 a) il conferimento delle funzioni di 
biblioteca centro di sistema (escluso 
l'aumento della pianta organica) ai sensi 
dell'art. 20, comma 3, ossia di biblioteche 
comprensoriali ai sensi dell'art. 20/bis, 
commi 1 e 3, così come l'autorizzazione di 

associazioni e consorzi di biblioteche ai 
sensi dell'art. 28. comma 4 della L.P. 7 
novembre 1983, n. 41; 

   

b) die Maßnahmen im Zusammenhang mit 

der Festlegung des Fixbetrages der Beihilfe 
für jeden einzelnen qualitativ wertvollen Film 
im Sinne des Art. 6 Absatz 1 Buchstabe h) 
des LG vom 27. Juli 2015, Nr. 9 und der 
entsprechenden Kriterien;  

 b) provvedimenti concernenti la 

definizione dell’importo del sussidio per 
singolo film di qualità in misura fissa ai 
sensi dell’art. 6, comma 1, lettera h) della 
L.P. 27 luglio 2015, n. 9 e dei relativi 
criteri; 

   

16. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für 
Bildungsförderung: 

 16. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per il 
diritto allo studio: 

   

a) sämtliche Maßnahmen im Zusammen-
hang mit den Schülerbeförderungsdiensten 
im Sinne des LG vom 31. August 1974, Nr. 
7, mit Ausnahme der Richtlinien, der 
Zugangsvoraussetzungen und der 
Rahmenbedingungen laut Art. 13 Absatz 4 
des genannten Gesetzes; 

 a) tutti i provvedimenti in merito al servizio 
di trasporto scolastico di cui alla L.P. 31 
agosto 1974, n. 7, ad eccezione dei criteri, 
dei requisiti di ammissione e delle direttive 
di cui all'art. 13, comma 4, di detta legge; 
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b) die Maßnahmen im Zusammenhang mit 
der Bereitstellung und Führung von 
Wohnmöglichkeiten sowie weiterer Dienste 
im Rahmen der Schulfürsorge im Sinne der 
Art. 16/bis und 17 des LG vom 31. August 
1974, Nr. 7, mit Ausnahme des Erlasses der 

entsprechenden Kriterien;  

 b) i provvedimenti relativi alla messa a 
disposizione e alla gestione di servizi 
abitativi e di altri servizi nell'ambito 
dell'assistenza scolastica ai sensi degli 
artt. 16/bis e 17 della L.P. 31 agosto 1974, 
n. 7, ad eccezione dell'emanazione dei 

relativi criteri; 

   

17. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Wasser und 

Energie: 

 17. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per le 

acque pubbliche e l'energia: 

   

a) die Unbedenklichkeitserklärung für die 
Übertragung von Wassernutzungen im 

Sinne von Art. 20 Absatz 1 des mit Kgl. 
Dekret vom 11. Dezember 1933, Nr. 1775, 
genehmigten Einheitstextes auszustellen; 

 a) il rilascio del nulla osta per la 
concessione di utenze d'acqua ai sensi 

dell'art. 20, comma 1, del testo unico 
approvato con R.D. 11 dicembre 1933, n. 
1775; 

   

b) die Bezahlung des Zuschlages für 

Strombezüge mit zu niedrigem 
Leistungsfaktor im Sinne des LG vom 30. 
August 1972, Nr. 18, vorzunehmen; 

 b) il pagamento della penale per prelievi di 

energia con insufficiente fattore di potenza 
ai sensi della L.P. 30 agosto 1972, n. 18; 

   

18. dem amtierenden Landesrat oder der 

amtierenden Landesrätin für 
Bevölkerungsschutz: 

 18. all'Assessore o all’Assessora 

provinciale in carica competente per la 
Protezione civile: 

   

a) die folgenden Maßnahmen gemäß LG 

vom 12. Juli 1975, Nr. 35: die Genehmigung 
des Planes und des Jahresprogramms (Art. 
4 Absatz 2), die Ermächtigung von Arbeiten 
für Dritte (Art. 5), die Genehmigung der 
äußerst dringlichen Arbeiten (Art. 11 Absatz 
3), der Erlass von Zusatz- oder 
Berichtigungsverzeichnissen der 
öffentlichen Gewässer (Art. 14 Absatz 3), 
die Ausscheidung der zum öffentlichen 
Wassergut des Landes gehörenden 

Grundstücke (Art. 17 Absatz 2), die 
Gewährung des Überbaurechtes auf den 
Grundstücken des öffentlichen Wassergutes 
(Art. 21/bis), die Festsetzung des 
Pauschalbetrages der Ausgaben, die im 
Zusammenhang mit den Bewilligungen 
betreffend das öffentliche Wassergut des 
Landes entstehen (Art. 24); 

 a) i seguenti provvedimenti ai sensi della 

L.P. 12 luglio 1975, n. 35: l'approvazione 
del piano e del programma annuale (art. 
4, comma 2), l'autorizzazione di lavori in 
favore di terzi (art. 5), l'approvazione dei 
lavori di somma urgenza (art. 11, comma 
3), l'emanazione di elenchi suppletivi e 
correttivi delle acque pubbliche (art. 14, 
comma 3), la sdemanializzazione di 
terreni appartenenti al demanio idrico 
provinciale (art. 17, comma 2), la 

concessione del diritto di superficie su 
aree del demanio idrico (art. 21/bis), e la 
fissazione in misura forfettaria delle spese 
relative a concessioni di beni del demanio 
idrico provinciale (art. 24); 

   

17

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 1195/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



b) die Genehmigung sämtlicher 

Tätigkeitsprogramme und deren eventuelle 
Abänderungen gemäß Art. 25 Absatz 2 
Buchstabe h) des LG 18. Dezember 2002, 
Nr. 15; 

 b) l’approvazione di tutti i programmi delle 

attività nonché le eventuali modifiche degli 
stessi ai sensi dell’art. 25 comma 2 lett. h) 
della L.P. 18 dicembre 2002, n. 15; 

   

c) die Genehmigung des Jahresberichtes im 
Sinne des Art. 5 des Landgesetzes vom 12. 
Juli 1975, Nr. 35 (Art. 33 Dekret des 
Landeshauptmanns vom 28. Oktober 1994, 
Nr. 49); 

 c) l’approvazione della relazione annuale 
ai sensi dell’art. 5 della legge provinciale 
12 luglio 1975, n. 35 (art. 33 decreto del 
Presidente della Provincia del 28 ottobre 
1994, n. 49); 

   

19. dem Direktor oder der Direktorin des 
Amtes für die Entwicklung des 
Genossenschaftswesens: 

 19. al direttore o alla direttrice 
dell’Ufficio Sviluppo della 
cooperazione: 

   

a) sämtliche Maßnahmen im 
Zusammenhang mit den 
genossenschaftlichen Körperschaften, 
welche mit Regionalgesetz vom 9. Juli 
2008, Nr. 5, der „Provinz“ oder der 
Landesregierung übertragen worden sind, 
mit Ausnahme jener allgemeiner Natur, 

welche in den Artikeln 4, 7, 18 (Absatz 6), 
26, 36 (Absatz 5), 45, 52 und 53 
vorgesehen sind; 

 a) tutti i provvedimenti in merito agli enti 
cooperativi, che sono stati trasferiti dalla 
legge regionale 9 luglio 2008, n. 5 alla 
“Provincia” o alla Giunta provinciale, ad 
eccezione di quelli di natura generale 
previsti negli articoli 4, 7, 18 (comma 6), 
26, 36 (comma 5), 45, 52 e 53; 

   

20. den amtierenden Landesräten oder 

Landesrätinnen für Berufsbildung: 

 20. agli Assessori o alle Assessore 

provinciali in carica competenti per la 
formazione professionale: 

   

a) die Bestimmungen über die 

Abschlussprüfung gemäß Art. 10 des LG 
vom 12. November 1992, Nr. 40; 

 a) le norme sull'esame finale ai sensi 

dell'art. 10 della L.P. 12 novembre 1992, 
n. 40; 

   

21. dem amtierenden Landesrat oder der 

amtierenden Landesrätin für Deutsche 
Bildung und Kultur und für Integration: 

 21. all'Assessore o all’Assessora 

provinciale in carica competente per 
l'istruzione, la cultura tedesca e 
l'integrazione: 

   

a) di Namhaftmachung von Sozial-

assistenten und Sozialassistentinnen sowie 
von Gemeindevertretern und 
Gemeindevertreterinnen im Sinne von Art. 
19 Absatz 1 Buchstabe e) und f) des LG 
vom 17. August 1976, Nr. 36; 

 a) la designazione di assistenti sociali e di 

rappresentanti dei comuni ai sensi dell'art. 
19, comma 1, lettere e) e f), della L.P. del 
17 agosto 1976, n. 36; 
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b) die Genehmigung zur Abhaltung von 

Aufbau- und Fortbildungskursen, zur 
Durchführung von Studien und 
Forschungen auf dem Gebiet des 
Erziehungswesens, von Versuchsvorhaben, 
von Aufträgen zur Sammlung, Ausarbeitung 
und Verbreitung pädagogisch-didaktischer 
Abhandlungen laut Art. 63 Absatz 1 des LG 
vom 17. August 1976, Nr. 36, sowie die 
Regelung der damit verbundenen 
organisatorischen Einzelmaßnahmen, wie 

Vergütungen an die Referenten, an die 
Forscher und Sachverständigen, Spesen-
rückvergütungen an die Kursteilnehmenden, 
verschiedene Organisationsspesen oder 
ähnliche Kosten laut Art. 63 Absatz 2 des 
LG vom 17. August 1976, Nr. 36; 

 b) l'approvazione di corsi di 

perfezionamento e di aggiornamento, di 
studi e ricerche in campo educativo, di 
progetti di sperimentazione, di incarichi di 
raccolta, elaborazione e diffusione di 
documentazione pedagogico-didattica di 
cui all'art. 63, comma 1, della L.P. del 17 
agosto 1976, n. 36, nonché la disciplina 
dei dettagli organizzativi connessi, come 
compensi ai docenti, ai ricercatori ed agli 
esperti, rimborso spese ai partecipanti ai 

corsi, spese varie di organizzazione o 
simili di cui all'art. 63, comma 2, della L.P. 
del 17 agosto 1976, n. 36; 

   

22. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Innovation: 

 22. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per 
l’innovazione: 

   

a) die Genehmigung der Konventionen für 
die Verwirklichung von Infrastrukturen für 
Breitbandnetze im Sinne des LG vom 8. 
November 1982, Nr. 33, Art. 2/bis; 

 a) l'approvazione delle convenzioni per la 
realizzazione di infrastrutture per reti a 
banda larga di cui alla L.P. 8 novembre 
1982, n. 33, art. 2/bis; 

   

b) die Festlegung der Eigenschaften des 
Bauwerkes und des voraussichtlichen 
Kostenbetrages im Sinne von Art. 8 Absatz 
1 des LG vom 17. Dezember 2015 
hinsichtlich der Realisierung von 
Infrastrukturen für das Breitbandnetz; 

 b) l’approvazione delle caratteristiche 
dell’opera e dell’importo di spesa presunta 
ai sensi dell’art. 8, comma 1 della L.P. 17 
dicembre 2015, n. 16, relativamente alla 
realizzazione di infrastrutture per reti a 
banda larga; 

   

23. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für Familie: 

 23. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica competente per la 
famiglia: 
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a) die Entscheidung von Rekursen im 

Zusammenhang mit Vorsorge- und 
Fürsorgemaßnahmen im Sinne des 
Regionalgesetzes vom 18. Februar 2005, 
Nr. 1, (Familienpaket und Sozialvorsorge), 
nur mit Bezug auf das regionale 
Familiengeld, von Art. 9 des LG vom 17. 
Mai 2013, Nr. 8, in geltender Fassung, 
(Landesfamiliengeld) sowie von Art. 66 des 
Gesetzes vom 23. Dezember 1998, Nr. 448,    
in geltender Fassung, (staatliches 

Familiengeld) und von Art. 74 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 26. 
März 2001, Nr. 151, in geltender Fassung, 
(staatliches Mutterschaftsgeld); 

 a) la decisione dei ricorsi in merito a 

provvedimenti di natura previdenziale ed 
assistenziale di cui alla legge regionale 18 
febbraio 2005, n. 1, (pacchetto famiglia e 
previdenza sociale), solo con riferimento 
all’assegno regionale al nucleo familiare, 
all’art. 9 della legge provinciale 17 maggio 
2013, n. 8, e successive modifiche, 
(assegno provinciale al nucleo familiare), 
all’ art. 66 della legge 23 dicembre 1998, 
n. 448, e successive modifiche, (assegno 

statale al nucleo familiare) e all’art. 74 del 
decreto legislativo 26 marzo 2001, n. 151, 
e successive modifiche, (assegno statale 
di maternità); 

   

24. den jeweils zuständigen 

Abteilungsdirektoren oder Abteilungs-
direktorinnen bzw. jenen 
Führungskräften, die laut Gesetz die 
Verwaltungsbefugnisse von Abteilungs-
direktoren und –direktorinnen 
wahrnehmen: 

 24. ai direttori o alle direttrici di 

ripartizione competenti in materia, 
ovvero ai o alle dirigenti che ai sensi 
della legge esercitano le funzioni 
amministrative dei direttori e delle 
direttrici di ripartizione: 

   

a) die Ernennung der Mitglieder von 
Kommissionen für Prüfungen, 
Kollaudierungen und Abnahmen sowie von 
anderen Kollegialorganen, sofern nicht 
bereits mit Gesetz, Verordnung oder 
Verwaltungsmaßnahme delegiert, mit 
Ausnahme der Beratungsorgane und -

kollegien der Landesregierung; 

 a) la nomina dei membri delle 
commissioni per esami e collaudi, così 
come di altri organi collegiali, se non già 
delegata da leggi, regolamenti o 
provvedimenti amministrativi, ad 
eccezione degli organi e collegi consultivi 
della Giunta provinciale; 

   

25. der Direktorin oder dem Direktor der 
Abteilung Anwaltschaft des Landes: 

 25. alla direttrice o al direttore della 
Ripartizione Avvocatura della 

Provincia: 

   

a) die Rechnungen der Anwaltskanzleien, 
welche mit der Vertretung und Wahrung von 

Landesinteressen oder mit einer 
Beratungstätigkeit betraut wurden, zu 
begleichen (die entsprechende 
Ausgabenzweckbindung eingeschlossen); 

 a) la liquidazione delle fatture, ivi 
compreso il relativo impegno di spesa, 

degli studi legali incaricati di 
rappresentare e difendere 
l'amministrazione provinciale o di prestare 
attività di consulenza; 

   

b) die Vergütung der Kosten, welche zu 

Lasten des in gerichtliche Verfahren 
verwickelten Landespersonals anfallen, im 
Sinne des Art. 6 des LG vom 9. November 
2001, Nr. 16; 

 b) il rimborso delle spese sostenute dal 

personale provinciale coinvolto in giudizi, 
ai sensi dell'art. 6 della L.P. 9 novembre 
2001, n. 16; 
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26. dem Direktor oder der Direktorin der 

Abteilung Personal: 

 26. al direttore o alla direttrice della 

Ripartizione Personale: 

   

a) den Abschluss der Verträge über die im 

Sinne der geltenden Landesrechtsordnung 
erteilten Führungsaufträge; 

 a) la stipula dei contratti concernenti gli 

incarichi direttivi e dirigenziali conferiti a 
termini dell'ordinamento provinciale 
vigente; 

   

b) die Maßnahmen im Zusammenhang mit 

Koordinierungsaufträgen und der 
entsprechenden Zulage gemäß Art. 11 des 
Bereichsvertrages vom 4. Juli 2002; 

 b) i provvedimenti in merito agli incarichi 

di coordinamento e alla relativa indennità 
ai sensi dell'art. 11 del contratto di 
comparto 4 luglio 2002; 

   

c) den Erlass der Maßnahmen zur 
Gewährung von individuellen 
Aufgabenzulagen laut Art. 10 des 
Bereichsvertrages für das Landespersonal 
vom 4. Juli 2002 und Beschluss der 
Landesregierung vom 14. Oktober 2014, Nr. 
1209; 

 c) l’emanazione dei provvedimenti per la 
concessione di indennità d’istituto 
individuali di cui all’art. 10 del contratto di 
comparto per il personale provinciale 4 
luglio 2002, e alla delibera della giunta 
provinciale 14 ottobre 2014, n. 1209; 

   

d) Änderungen der finanziellen Abdeckung 
der fixen und dauerhaften Bezüge gemäß 
gesetzesvertretendem Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. sowie jene bezüglich weiterer 
Personalkosten oder bezüglich der 
Mitglieder der Landesregierung;  

 d) Variazioni delle coperture finanziarie 
riferite agli emolumenti fissi e continuativi 
di cui al decreto legislativo del 23 giugno 
2011, n. 118, nonché quelle relative ad 
altri costi del personale ovvero relative ai 
membri della Giunta provinciale;  

   

27. der Hauptschulamtsleiterin oder dem 
Hauptschulamtsleiter und den Schul-
amtsleitern oder Schulamtsleiterinnen: 

 27. alla o al sovrintendente e alle o agli 
intendenti scolastici: 

   

a) den Einsatz in einem anderen 
Aufgabenbereich wegen Dienstunfähigkeit 
laut Art. 113 des DPR vom 31. Mai 1974, 

Nr. 417, zu verfügen; 

 a) la disposizione del passaggio ad altra 
funzione per inidoneità fisica del 
personale insegnante ai sensi dell'art. 113 

del D.P.R. 31 maggio 1974, n. 417; 

   

b) die Prüfungskommissionen für die 
Reifeprüfungen an den Schulen staatlicher 

Art im Sinne von Art. 6 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 24. Juli 
1996, Nr. 434, zu ernennen; 

 b) la nomina delle commissioni per gli 
esami di maturità nelle scuole a carattere 

statale ai sensi dell'art. 6 del D.LGS. 24 
luglio 1996, n. 434; 
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c) im Sinne von Art. 6 des 

gesetzesvertretenden Dekrets vom 24. Juli 
1996, Nr. 434, dem Unterrichtsminister oder 
der Unterrichtsministerin die Vorschläge 
betreffend die Themenstellung der ersten 
und zweiten schriftlichen Prüfung der 
Reifeprüfung zu unterbreiten und die 
Fächer, welche Gegenstand der mündlichen 
Reifeprüfung sind, festzulegen; 

 c) le proposte al Ministro della Pubblica 

istruzione o alla Ministra della Pubblica 
istruzione concernenti le tracce per la 
prima e la seconda prova scritta degli 
esami di maturità e la determinazione 
delle materie oggetto dei colloqui orali ai 
sensi dell'art. 6 del D.LGS. 24 luglio 1996, 
n. 434; 

   

d) die Erteilung von Unbedenklichkeits-
erklärungen für die Versetzung des 
Lehrpersonals, der Schulführungskräfte und 
der Inspektorinnen und Inspektoren 
außerhalb des Stellenplans zur Verfügung 

des Außenministeriums gemäß Artikel 642 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 16. 
April 1994, Nr. 297; 

 d) il rilascio dei provvedimenti concernenti 
il nulla osta per la collocazione fuori ruolo 
e la messa a disposizione del Ministero 
degli Affari Esteri del personale docente, 
dirigente e ispettivo, ai sensi dell’articolo 

642 del decreto legislativo 16 aprile 1994, 
n. 297; 

   

28. dem Direktor oder der Direktorin der 

Abteilung Soziales: 

 28. al direttore o alla direttrice della 

Ripartizione Politiche sociali: 

   

a) die Anerkennung der 

Ausbildungsnachweise in den 
Sozialdiensten und die Genehmigung des 
Programms für die Umschulung und 
Fortbildung im Sinne von Art. 9 des LG vom 
30. April 1991, Nr. 13; 

 a) il riconoscimento degli attestati di 

formazione professionale nei servizi 
sociali e l’approvazione del programma 
per la riqualificazione e l’aggiornamento 
professionale ai sensi dell'art. 9 della L.P. 
30 aprile 1991, n. 13; 

   

b) die Erklärung über die Eignung der 
Seniorenwohnheime gemäß Art. 11 quater 
des Landesgesetzes vom 30. April 1991, 
Nr. 13, in geltender Fassung; 

 b) la dichiarazione di idoneità delle 
Residenze per anziani, ai sensi dell’art. 11 
quater della legge provinciale 30 aprile 
1991, n. 13, e successive modifiche; 

   

c) die Mitglieder der Einstufungsteams und 
der Berufungskommission für die Einstufung 
der Pflegebedürftigkeit laut Art. 3 des LG 
vom 12. Oktober 2007, Nr. 9, zu ernennen; 

 c) la nomina dei componenti delle unità di 
valutazione e della commissione di 
appello per il riconoscimento dello stato di 
non autosufficienza, di cui all’art. 3 della 
L.P. 12 ottobre 2007, n. 9; 

   

d) die Bestimmung der überörtlichen 
Sozialdienste und Einrichtungen auf der 
Grundlage von Artikel 18 des 
Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, 
in geltender Fassung; 

 d) la determinazione dei servizi e delle 
strutture multizonali, in base all’articolo 18 
della legge provinciale del 30 aprile 1991, 
n. 13, e successive modifiche; 
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e) die Genehmigung des jährlichen 

Investitionsprogramms der 
Trägerkörperschaften der übertragenen 
Sozialdienste auf der Grundlage von Artikel 
29 Abs. 5 und Abs. 7 und Artikel 30 Abs. 1 
des Landesgesetzes vom 30. April 1991, 
Nr. 13, in geltender Fassung; 

 e) l’approvazione del programma annuale 

degli investimenti degli enti gestori dei 
servizi sociali delegati, in base all’articolo 
29, comma 5 e comma 7, e all’articolo 30, 
comma 1, della legge provinciale del 30 
aprile 1991, n. 13, e successive 
modifiche; 

   

f) die Vorbereitung der Formulare betreffend 
das Tätigkeits- und Ausgabenprogramm, 
die jährliche Rechnungslegung und die 
diesbezüglichen Begleitberichte der 
Trägerkörperschaften der übertragenen 
Sozialdienste auf der Grundlage von Artikel 
30 Abs. 1 des Landesgesetzes vom 30. 

April 1991, Nr. 13, in geltender Fassung; 

 f) la predisposizione della modulistica 
riguardante il programma di attività e di 
spesa, il rendiconto annuale e le rispettive 
relazioni accompagnatorie degli enti 
gestori dei servizi sociali delegati, in base 
all’articolo 30, comma 1, della legge 
provinciale del 30 aprile 1991, n. 13, e 

successive modifiche; 

   

g) die Festlegung der finanzierbaren 
medizinischen Geräte, Einrichtungs- und 

Ausstattungsgegenstände und anderen 
beweglichen Sanitätsgüter, sowie die 
jeweils für die Rückerstattung der Ausgaben 
geltenden Höchstbeträge, laut Art. 20 bis, 
Abs. 1 bis, des Landesgesetzes vom 30. 
April 1991, Nr. 13, in geltender Fassung; 

 g) la determinazione delle 
apparecchiature, delle attrezzature, degli 

arredi e degli altri beni mobili ad uso 
sanitario finanziabili, nonché i relativi 
importi massimi delle spese rimborsabili, 
ai sensi dell’art. 20 bis, comma 1 bis, della 
legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e 
successive modifiche; 

   

h) die finanziellen Zuweisungen an die 
Agentur für soziale und wirtschaftliche 
Entwicklung für die Durchführung ihrer 
Tätigkeit im Bereich Soziales im Sinne von 
Artikel 12 des Landesgesetzes vom 22. 
Dezember 2009, Nr. 11; 

 h) le assegnazioni finanziarie all'Agenzia 
per lo sviluppo sociale ed economico per 
l'attività da essa svolta nel settore delle 
politiche sociali ai sensi dell’articolo 12 
della legge provinciale 22 dicembre 2009, 
n. 11; 

   

i) den Abschluss der einzelnen 
Vereinbarungen mit den an der 
Durchführung des Dienstes der Abgabe der 
EEVE-Erklärungen interessierten 
Organisationen, im Sinne von Artikel 2 
Absatz 1/bis des Landesgesetzes vom 22. 

Oktober 1993, Nr. 17; 

 i) la stipula delle singole convenzioni con 
le organizzazioni interessate allo 
svolgimento del servizio di raccolta delle 
dichiarazioni DURP per conto della 
Provincia, ai sensi dell’articolo 2, comma 
1/bis della legge provinciale 22 ottobre 

1993, n. 17; 

   

29. dem Direktor oder der Direktorin des 
Landesarchivs: 

 29. al direttore o alla direttrice 
dell'archivio provinciale: 

   

a) die Entscheidungen bezüglich der 
Hinterlegung von Archiven der öffentlichen 
örtlichen Körperschaften im Sinne von Art. 

19 des LG vom 13. Dezember 1985, Nr. 17, 
zu treffen; 

 a) le decisioni in merito al deposito degli 
archivi degli enti pubblici locali ai sensi 
dell'art. 19 della L.P. 13 dicembre 1985, n. 

17; 
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b) Leihverträge von Archivalien für 

Ausstellungen und ähnliche öffentliche 
Initiativen abzuschließen; 

 b) la stipula di contratti di comodato di 

materiale archivistico per esposizioni e 
analoghe iniziative pubbliche; 

   

30. den Direktoren oder Direktorinnen 

der Abteilungen für die deutsche, die 
italienische und die ladinische Kultur:  

 30. ai direttori o alle direttrici delle 

ripartizioni competenti per la cultura 
tedesca, italiana e ladina: 

   

a) folgende Maßnahmen im 

Zusammenhang mit den Schulbibliotheken 
im Sinne des LG vom 7. August 1990, Nr. 
17: den Einsatz von unterrichtendem 
Personal laut Art. 2 Absatz 5, sowie die 
Maßnahmen im Zusammenhang mit einer 
gemeinsamen Bibliothek mehrerer Schulen 
laut Art. 3, mit den Bibliotheken großer 
Schulen laut Art. 5 und mit dem 
Bibliotheksdienst zusammengeschlossener 
Schulen laut Art. 6 Absatz 2; außerdem die 

Abweichungen von der erforderlichen 
Klassenzahl laut Art. 11 und den Widerruf 
der Anerkennung der verschiedenen 
Bibliotheken laut Art. 12; 

 a) i seguenti provvedimenti in merito alle 

biblioteche scolastiche ai sensi della L.P. 
7 agosto 1990, n. 17: l'utilizzazione del 
personale docente di cui all'art. 2, comma 
5, così come i provvedimenti in merito alle 
biblioteche interscolastiche di cui all'art. 3, 
alle biblioteche di grandi scuole di cui 
all'art. 5 ed alle scuole consorziate per la 
conduzione del servizio di biblioteca di cui 
all'art. 6, comma 2; inoltre le deroghe al 
numero minimo delle classi necessarie di 

cui all'art. 11 e la revoca del 
riconoscimento dei vari tipi di biblioteca di 
cui all'art.12; 

   

31. dem Direktor oder der Direktorin der 

Abteilung Mobilität: 

 31. al direttore o alla direttrice della 

Ripartizione Mobilità: 

   

a) die von der Kommission laut Art. 6 

Absatz 3 des LG vom 13. Jänner 1992, Nr. 
1, überprüften Eingaben gegen die Befunde 
der laut LG vom 19. August 1988, Nr. 37, 
errichteten landesweiten Kommission für die 
Feststellung der physischen und 
psychischen Voraussetzungen für die 
Erlangung oder die Erneuerung der 
Fahrerlaubnis, zu entscheiden; 

 a) la decisione dei ricorsi contro le 

decisioni della commissione multizonale 
per l'accertamento dei requisiti fisici e 
psichici per il conseguimento o il rinnovo 
della patente di guida di cui alla L.P. 19 
agosto 1988, n. 37, esaminati dalla 
commissione di cui all'art. 6, comma 3, 
della L.P. 13 gennaio 1992, n. 1; 

   

b) die Entscheidung von Rekursen im 
Zusammenhang mit der Anordnung einer 
Führerscheinrevision im Sinne des Art. 128 
der Straßenverkehrsordnung 
(Gesetzesvertretendes Dekret vom 30. April 
1992, Nr. 285, in geltender Fassung); 

 b) la decisione dei ricorsi in merito alla 
disposizione di una revisione della patente 
di guida ai sensi dell’art. 128 del Codice 
della strada (Decreto legislativo 30 aprile 
1992, n. 285, e successive modifiche); 

   

32. dem Direktor oder der Direktorin der 
Abteilung Landwirtschaft:   

 32. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione Agricoltura: 
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a) sämtliche Maßnahmen im 

Zusammenhang mit der Anwendung der 
Verordnung (EU) Nr. 1308/2013 des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 17. Dezember 2013 und 
entsprechende Durchführungsakte 
betreffend die gemeinsame Marktordnung 
für Obst und Gemüse und die gemeinsame 
Marktordnung für Wein sowie der 
Anwendung der entsprechenden nationalen 
Bestimmungen; 

 a) tutti i provvedimenti in merito 

all'applicazione del regolamento (UE) n. 
1308/2013 del Parlamento europeo e del 
Consiglio del 17 dicembre 2013 e relativi 
atti di attuazione concernenti 
l'organizzazione comune del mercato per i 
prodotti ortofrutticoli e l’organizzazione 
comune del mercato vitivinicolo nonché 
delle rispettive disposizioni nazionali; 

   

b) die Genehmigung der Richtlinien für die 
integrierte Produktion gemäß Art. 
5/quinquies des Landesgesetzes vom 14. 

Dezember 1999, Nr. 10: „Dringende 
Maßnahmen im Bereich der Landwirtschaft“ 
und gemäß dem entsprechenden 
Ministerialdekret vom 14. April 2008, Nr. 
2722 (Dekret zur Errichtung des nationalen 
Komitees für die integrierte Produktion und 
der verschiedenen Fachgruppen zur 
Unterstützung bei der Ausarbeitung der 
nationalen Richtlinien zur integrierten 
Produktion); 

 b) l'approvazione dei criteri della 
produzione integrata prevista dall'articolo 
5/quinquies della legge provinciale 14 

dicembre 1999, n. 10: “Disposizioni 
urgenti nel settore dell'agricoltura” e dal 
relativo decreto ministeriale 14 aprile 
2008, n. 2722 (Decreto di istituzione del 
comitato di produzione integrata e dei 
relativi gruppi tecnici specialistici di 
supporto, per la redazione delle linee 
guida nazionali di produzione integrata); 

   

33. dem Direktor oder der Direktorin der 
Abteilung für Bildungsförderung: 

 33. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione per il Diritto allo studio: 

   

a) die Rückvergütungen der Reisespesen 
und das Kilometergeld im Sinne von Art. 13 
des LG vom 31. August 1974, Nr. 7, zu 
gewähren; 

 a) la concessione di rimborsi per le spese 
di viaggio e di contributi su distanza 
chilometrica ai sensi dell'art. 13 della L.P. 
31 agosto 1974, n. 7; 

   

b) die Maßnahmen hinsichtlich der 
Heimplätze für Studierende im Sinne von 
Art. 11 des LG vom 30. November 2004, Nr. 
9, zu treffen; 

 b) i provvedimenti concernenti gli alloggi 
degli studenti ai sensi dell'art. 11 della 
L.P. 30 novembre 2004, n. 9; 

   

c) die Fürsorgemaßnahmen laut Art. 16 des 
LG vom 31. August 1974, Nr. 7, und 
zugunsten von Menschen mit 
Behinderungen laut Art. 7 Absatz 3 des LG 

vom 14. Juli 2015, Nr.7; 

 c) gli interventi assistenziali ai sensi 
dell’art. 16 della L.P. 31 agosto 1974, n. 7, 
e a favore di persone con disabilità ai 
sensi dell’art. 7, comma 3, della L.P. 14 

luglio 2015, n. 7; 

   

34. dem Direktor oder der Direktorin der 
Abteilung Gesundheitswesen: 

 34. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione Sanità: 
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a) den Abschluss von Vereinbarungen für 

die Facharztausbildung gemäß Art. 23 des 
LG vom 15. November 2002, Nr. 14; 

 a) la stipula di convenzioni per la 

formazione di medici specialisti ai sensi 
dell’art. 23 della L.P. 15 novembre 2002, 
n. 14; 

   

b) die Auswahlverfahren für die 
Facharztausbildung gemäß Art. 27 des LG 
vom 15. November 2002, Nr. 14; 

 b) i bandi per la formazione di medici 
specialisti ai sensi dell’art. 27 della L.P. 15 
novembre 2002, n. 14; 

   

c) Das Erlassen von Richtlinien für die 
allgemeine Buchhaltung laut Art. 10 des LG 
Nr. 14 vom 5. November 2001; 

 c) l’emanazione delle direttive di 
contabilità generale di cui all’art. 10 della 
L.P. 5 novembre 2001 n. 14 

   

d) Die Aktualisierung des Landeskatalogs 
der verschreibbaren Leistungen (LkVL) laut 
LG Nr. 7 vom 5 März 2001, Art. 2, 
Buchstabe f); 

 d) L’aggiornamento del Catalogo 
provinciale del Prescrivibile (CPP), ai 
sensi dell’art. 2, lettera f) della L.P. 5 
marzo 2001 n. 7; 

   

e) Finanzielle Zuweisung an den Südtiroler 
Sanitätsbetrieb für die Organisation des 
Weiterbildungskurses für das Personal der 
Abteilung für Infektionskrankheiten des 
Zentralkrankenhauses Bozen und für die 
Gewährung der diesbezüglichen Stipendien, 
laut Gesetz vom 5. Juni 1990, Nr. 135; 

 e) Assegnazione finanziaria all'Azienda 
Sanitaria dell'Alto Adige per 
l'organizzazione del corso di formazione 
per il personale della Divisione Malattie 
Infettive dell’Ospedale Centrale di 
Bolzano e per la concessione dei relativi 
assegni di studio, di cui alla legge 05 
giugno 1990, n. 135; 

   

f) Beauftragung des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes mit der Auszahlung der 
Vergütung an die Tutorinnen und Tutoren 
der Ärztinnen und Ärzte in 

Sonderausbildung in Allgemeinmedizin, laut 
Landesgesetz vom 15. November 2002, Nr. 
14, Art. 16 und 18, sowie 
Gesetzesvertretendem Dekret vom 17. 
August 1999, Nr. 368; 

 f) Incarico all'Azienda Sanitaria dell'Alto 
Adige per l'erogazione dei compensi alle 
tutrici e ai tutori dei medici in formazione 
specifica in medicina generale, di cui alla 

legge provinciale 15 novembre 2002, n. 
14, artt. 16 e 18, nonché al Decreto 
Legislativo 17 agosto 1999, n. 368; 

   

35. dem Direktor oder der Direktorin der 
Abteilung Wirtschaft: 

 35. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione Economia: 

   

a) die Löschung von Hypotheken nach 

Tilgung der zinsbegünstigten Darlehen laut 
Art. 7 des LG vom 8. September 1981, Nr. 
25, in geltender Fassung, zu ermächtigen; 

 a) l'autorizzazione alla cancellazione delle 

ipoteche in seguito all'estinzione dei mutui 
agevolati di cui all'art. 7 della L.P. 8 
settembre 1981, n. 25 in versione vigente; 
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b) die Entscheidungen bzw. Ernennungs- 

und Begutachtungsbefugnisse im Sinne des 
LG vom 22. Dezember 2005, Nr. 12: 
„Maßnahmen zur Qualitätssicherung im 
Lebensmittelbereich und Einführung des 
Qualitätszeichens „Qualität mit Herkunfts-
angabe“, Art. 6 Absatz 1 Buchstaben a) und 
b), Art. 7 Absatz 2 Buchstaben c) und d), 
Art. 8 Absatz 4 Buchstabe a) sowie Absatz 
5, Art. 9 Absatz 1 und Art. 10 Absatz 3, in 
geltender Fassung; 

 b) le decisioni e i poteri di nomina e di 

approvazione previsti nella L.P. 22 
dicembre 2005, n. 12: “Misure per 
garantire la qualità nel settore dei prodotti 
alimentari e adozione del “marchio di 
qualità con indicazione di origine”, all’art. 
6, comma 1, lettere a) e b), art. 7, comma 
2, lettere c) e d), art. 8, comma 4, lettera 
a) ed il comma 5, art. 9, comma 1, ed art. 
10, comma 3, e successive modifiche; 

   

c) die Gewährung mittels eigener 
Maßnahme von Rückvergütungen auf 
Grund der aktivierten Preis-

reduzierungskarten der Gemeinden des 
Projektes „Preisreduzierung beim Verkauf 
von Benzin und Dieselöl“ und die 
Änderungen und Ergänzungen des 
Verzeichnisses der Tankstellen und deren 
Geschäftsführer im Rahmen des Projektes 
„Preisreduzierung beim Verkauf von Benzin 
und Dieselöl“ (Art.16/bis des LG vom 17. 
Februar 2000, Nr. 7); 

 c) la concessione con proprio 
provvedimento dei rimborsi riguardanti 
l’attivazione delle tessere ai Comuni 

interessati dal progetto “Carta sconto 
benzina e gasolio” e le modifiche ed 
integrazioni dell’elenco degli impianti di 
distribuzione di carburante e dei relativi 
gestori interessati dal servizio “Carta 
sconto benzina e gasolio” (art. 16/bis della 
L.P. 17 febbraio 2000, n. 7); 

   

d) die Durchführung der Handlungen gemäß 
Abschnitt V des LG vom 11. August 1997, 
Nr. 13 und entsprechenden 
Durchführungsverordnungen, sowie gemäß 
Art. 5 und 23 des LG vom 19. Juli 2013, Nr. 
10 und gemäß LG vom 20. August 1972, 

Nr. 15;  

 d) l’esercizio delle operazioni di cui al 
titolo V della L.P. 11 agosto 1997, n. 13 e 
ai rispettivi regolamenti di esecuzione, agli 
artt. 5 e 23 della L.P. 19 luglio 2013, n. 10 
nonché alla L.P. 20 agosto 1972, n.15;  

   

36. dem Direktor oder der Direktorin der 
für die Entwicklungszusammenarbeit 

zuständigen Abteilung: 

 36. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione competente per l’attività di 

cooperazione: 

   

a) die unentgeltliche Abtretung außer 
Gebrauch gesetzter beweglicher Sachen für 

die Zwecke laut Art. 2 Abs. 1 Buchst. a) des 
LG vom 19. März 1991, Nr. 5; 

 a) la cessione gratuita di beni mobili 
dichiarati fuori uso ai fini dell'art. 2, 

comma 1, lett. a), della L.P. 19 marzo 
1991, n. 5; 

   

37. dem oder der Verantwortlichen für 

den Funktionsbereich Tourismus: 

 37. al o alla responsabile dell’Area 

funzionale Turismo: 

   

27

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 1195/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



a) die Unbedenklichkeitserklärung für die 

Eröffnung, die Benennung, die Verlegung 
der Sitze der Reisebüros, die Ernennung 
des technischen Leiters oder der 
technischen Leiterin und die 
Überschreibungen der Lizenzen laut Art. 5 
des kgl. GD vom 23. November 1936, Nr. 
2523, in geltender Fassung, auszustellen;  

 a) il nulla osta per l'apertura, la 

denominazione e il trasferimento della 
sede delle agenzie di viaggio, per la 
nomina del direttore tecnico o della 
direttrice tecnica e la voltura delle licenze 
di cui all'art. 5 del R.D. L. 23 novembre 
1936, n. 2523, e successive modifiche; 

   

b) das Ausmaß der Eigenleistungen 
bezüglich der Kurse für die Ausbildung der 
Skilehrer laut Art. 24 des LG vom 19. 
Februar 2001, Nr. 5, festzusetzen; 

 b) la determinazione dell'ammontare delle 
compartecipazioni ai corsi di formazione 
dei maestri di sci di cui all'art. 24 della L.P. 
19 febbraio 2001, n. 5; 

   

c) die Unbedenklichkeitserklärung für die 
Abtrennung und Veräußerung von Teilen 
von gastgewerblichen Betrieben gemäß Art. 
29 Absatz 7, Art. 107 Absatz 11 und Art. 
128 Absatz 7/bis des LG vom 11. August 

1997, Nr. 13, auszustellen; 

 c) il rilascio del nulla osta per il distacco e 
l'alienazione di parti di pubblici esercizi ai 
sensi dell'art. 29, comma 7, dell'art. 107, 
comma 11, e dell'art. 128, comma 7/bis, 
della L.P. 11 agosto 1997, n. 13; 

   

d) das Ausmaß der Eigenleistungen 
bezüglich der Kurse für die Aus-, 

Fortbildung und Spezialisierung der 
Bergführer und Bergführerinnen gemäß Art. 
13 des Dekretes des Landeshauptmanns 
vom 26. Januar 1993, Nr. 4, festzusetzen; 

 d) la determinazione dell'ammontare delle 
compartecipazioni ai corsi di formazione, 

di aggiornamento e di specializzazione 
delle guide alpine ai sensi dell'art. 13 del 
decreto del Presidente della Giunta 
provinciale 26 gennaio 1993, n. 4; 

   

e) die Unbedenklichkeitserklärung für die 

Konzession für den Bau neuer oder die 
Erweiterung bestehender Schutzhütten laut 
Art. 2 Absatz 1 des LG vom 7. Juni 1982, 
Nr. 22, auszustellen; 

 e) il rilascio del nulla osta per la 

concessione per la costruzione di nuovi 
rifugi alpini ovvero per l’ampliamento di 
quelli esistenti, di cui all’art. 2, comma 1, 
della L.P. 7 giugno 1982, n. 22; 

   

38. dem amtierenden Landesrat oder der 
amtierenden Landesrätin für 
Forstwirtschaft: 

 38. all'Assessore o all’Assessora 
provinciale in carica per le foreste: 

   

a) die Fischereirechte laut Art. 2 Absatz 1 
des LG vom 9. Juni 1978, Nr. 28, zu 
vergeben und zu verlängern; 

 a) la concessione dei diritti di pesca e 
relative proroghe di cui all'art. 2, comma 1, 
della L.P. 9 giugno 1978, n. 28; 

   

b) die Entscheidung der Rekurse über die 
Aussetzung der Jagderlaubnis; 

 b) la decisione dei ricorsi contro la 
sospensione del permesso di caccia; 

   

c) die Bewilligung zur Ausübung der 
Tätigkeit eines Präparators oder Gerbers 
laut Art. 22 Absatz 1 des LG vom 17. Juli 
1987, Nr. 14, zu erteilen; 

 c) il rilascio dell'autorizzazione 
all'esercizio dell'attività di impagliatore o di 
conciatore di cui all'art. 22, comma 1, 
della L.P. 17 luglio 1987, n. 14; 
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39. dem Direktor oder der Direktorin der 
Abteilung Forstwirtschaft: 

 39. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione Foreste: 

   

a) die Rückerstattung der seitens der 
freiwilligen Feuerwehren infolge von 
Waldbrandeinsätzen getätigten Ausgaben 
laut Art. 27 Absatz 3 des LG vom 21. 
Oktober 1996, Nr. 21, zu gewähren; 

 a) il rimborso delle spese sostenute dai 
vigili del fuoco volontari nel corso delle 
opere di spegnimento ai sensi dell'art. 27, 
comma 3, della L.P. 21 ottobre 1996, n. 
21; 

   

b) die Durchführung der Arbeiten und 
Maßnahmen in Regie laut den Artikeln 25, 
Absatz 1, 28, Absatz 2, 31, 32, Absatz 3 
und 33 des LG vom 21. Oktober 1996, Nr. 
21, zu ermächtigen; 

 b) l'autorizzazione all'esecuzione dei 
lavori e degli interventi in economia ai 
sensi degli artt. 25, comma 1, 28, comma 
2, 31, 32, comma 3, e 33 della L.P. 21 
ottobre 1996, n. 21; 

   

c) die Durchführung von Initiativen für die 
Betreuung, Öffentlichkeitsarbeit, Forschung 
und Weiterbildung im forstlichen Bereich 

laut den Artikeln 51, 52, 53 und 54, Absatz 
1 des LG vom 21. Oktober 1996, Nr. 21, zu 
ermächtigen; 

 c) l'autorizzazione ad esplicare le iniziative 
concernenti l'assistenza, la divulgazione, 
la ricerca e la formazione professionale 

nel settore forestale ai sensi degli artt. 51, 
52, 53 e 54, comma 1, della L.P. 21 
ottobre 1996, n. 21; 

   

d) die Abnahmeurkunden und die 

Bescheinungen über die ordnungsgemäße 
Ausführung der Arbeiten in Regie laut Art. 
36 des LG vom 21 Oktober 1996, Nr. 21, zu 
genehmigen; 

 d) l'approvazione degli atti di collaudo e di 

accertamento di regolare esecuzione dei 
lavori in economia ai sensi dell'art. 36 
della L.P. 21 ottobre 1996, n. 21; 

   

40. dem Direktor oder der Direktorin der 
Abteilung Denkmalpflege: 

 40. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione Beni culturali: 

   

a) Genehmigung und Durchführung von 

Löschungen und Nichtübertragungen der 
Denkmalschutzbindung im Sinne des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 22. 
Januar 2004, Nr. 42 und des 
Landesgesetzes vom 12. Juni 1975, Nr. 26, 
beschränkt auf Flächen bis zu 100 qm; 

 a) approvazione ed esecuzione della 

cancellazione ed esclusione del trasporto 
del vincolo di tutela storico-artistica ai 
sensi del decreto legislativo del 22 
gennaio 2004, n. 42 e della legge 
provinciale del 12 giugno 1975, n. 26, 
limitatamente a superfici fino a 100 mq;  

   

41. dem Direktor oder der Direktorin der 
Abteilung Hochbau und technischer 
Dienst: 

 41. al direttore o alla direttrice della 
Ripartizione Edilizia e servizio tecnico: 
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a) die Genehmigung der Änderungs- und 

Zusatzprojekte, welche ein Fünftel des 
ursprünglich genehmigten Auftragsbetrages 
überschreiten, im Sinne des Art. 50 des LG. 
16/2015 in geltender Fassung, sofern diese 
Änderungs- und Zusatzprojekte im Voraus 
ermächtigt wurden und deren 
Realisierungskosten den Rahmen des 
voraussichtlichen Gesamtkostenbetrages 
gemäß den Maßnahmen zur Festlegung der 

Eigenschaften des Bauvorhabens gemäß 
Art. 8 des Landesgesetzes vom 17.12.2015, 
Nr. 16 in geltender Fassung nicht 
überschreiten; vorbehaltlich der mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 662 
vom 13.06.2017 betreffend das 
Bauvorhaben „Umbau und die Erweiterung 
des Krankenhauses von Bozen“ 
übertragenen Kompetenzen; 

 a) l’approvazione delle perizie tecniche e 

suppletive che superano il quinto 
dell’importo iniziale del contratto, ai sensi 
dell’art. 50 della LP. 16/2015 e s.m.i, 
qualora tali perizie tecniche e suppletive 
siano state preventivamente autorizzate e 
i cui costi di realizzazione rientrano 
nell’importo di spesa presunta di cui ai 
provvedimenti di fissazione delle 
caratteristiche dell’opera ai sensi dell’art. 
8 della legge provinciale del 17.12.2015, 

n. 16 e s.m.i., ferme restando le 
competenze attribuite con deliberazione 
della Giunta provinciale n. 662 
dd.13.06.2017 relativamente all’opera 
“Ristrutturazione ed ampliamento 
Ospedale di Bolzano”; 

   

42. dem Direktor oder der Direktorin des 
Kraftfahrzeugamtes: 

 

 42. al direttore o alla direttrice 
dell’Ufficio Motorizzazione: 

a) die Ausübung der Beratungstätigkeit im 
Bereich des Transportmittelverkehrs im 
Sinne des Gesetzes vom 8. August 1991, 
Nr. 264, zu ermächtigen; 

 a) le autorizzazioni all'esercizio dell'attività 
di consulenza per la circolazione dei 
mezzi di trasporto ai sensi della legge 8 
agosto 1991, n. 264; 

   

II) Der Beschluss der Landesregierung 
vom 2. Mai 2017, Nr. 463 ist widerrufen. 

 II) La delibera della Giunta provinciale 
del 2 maggio 2017, n. 463 è revocata. 

   

Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der 
Region Trentino-Südtirol veröffentlicht. 

 La presente delibera è pubblicata nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Trentino-
Alto Adige. 

   
   

 
 

 
 
 

DER LANDESHAUPTMANN 
 
 
 
 
 
 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

 
 

 
 
 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
 
 
 
 
 
 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
 

30

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 1195/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



31

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 1195/2017. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 315333 - E
ros   M

agnago, 2F2B
1D



 

 

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

15/11/2017 17:15:32
NATALE STEFANO

MAGNAGO EROS
15/11/2017 15:44:44

Der Abteilungsdirektor

Der Generalsekretär

Il Direttore di ripartizione

Il Segretario Generale
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 16/1 1/2017

MAGNAGO EROS 16/1 1/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 32 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome: Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 32
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome: Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

14/1 1/2017

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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